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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 11. dubna 1997 byla v Lisabonu prÏijata UÂ mluva o uznaÂvaÂnõÂ
kvalifikacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna v Lisabonu dne 11. dubna 1997. Listina o schvaÂlenõÂ
UÂ mluvy byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 15. prosince 1999.

PrÏi ulozÏenõÂ listiny o schvaÂlenõÂ k UÂ mluveÏ bylo ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ prohlaÂsÏenõÂ:

¹1. CÏ eskaÂ republika vyslovuje podle cÏlaÂnku XI.7 UÂ mluvy souhlas se zaÂvazky vyplyÂvajõÂcõÂmi z UÂ mluvy
o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ v evropskeÂm regionu.

2. CÏ eskaÂ republika jmenuje v souladu s cÏlaÂnkem X.1 UÂ mluvy Ing. Helenu SÏebkovou, rÏeditelku Centra pro
studium vysokeÂho sÏkolstvõÂ v Praze, zaÂstupcem CÏ eskeÂ republiky v Komisi UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ ve
vysokeÂm sÏkolstvõÂ v evropskeÂm regionu. KontaktnõÂ spojenõÂ: U LuzÏickeÂho seminaÂrÏe 13, 118 00 Praha 1,
tel. 00420 2 5753 2409, fax: 00420 2 5753 2657, e-mail: sebkova@csvs.cz.

3. CÏ eskaÂ republika jmenuje v souladu s cÏlaÂnkem X.3 UÂ mluvy StrÏedisko pro ekvivalenci dokladuÊ o vzdeÏlaÂvaÂnõÂ
Centra pro studium vysokeÂho sÏkolstvõÂ v Praze zaÂstupcem CÏ eskeÂ republiky v EvropskeÂ sõÂti naÂrodnõÂch informacÏ-
nõÂch center pro uznaÂvaÂnõÂ akademickyÂch kvalifikacõÂ a akademickeÂ vyÂmeÏny. KontaktnõÂ spojenõÂ: U LuzÏickeÂho
seminaÂrÏe 13, 118 00 Praha 1, tel. 00420 2 5753 0500, fax: 00420 2 5753 2657, e-mail: skuhrova@csvs.cz.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku XI.2 dne 1. uÂnora 1999 a pro CÏ eskou republiku
v souladu s ustanovenõÂm teÂhozÏ cÏlaÂnku vstoupila v platnost dnem 1. uÂnora 2000.

AnglickeÂ zneÏnõÂ a cÏeskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



CONVENTION ON THE RECOGNITION OF QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE EUROPEAN REGION

LISBON 1997

The Parties to this Convention

Conscious of the fact that the right to education is a human right, and that higher education,
which is instrumental in the pursuit and advancement of knowledge, constitutes an
exceptionally rich cultural and scientific asset for both individuals and society;

Considering that higher education should play a vital role in promoting peace, mutual
understanding and tolerance, and in creating mutual confidence among peoples and nations;

Considering that the great diversity of education systems in the European region reflects its
cultural, social, political, philosophical, religious and economic diversity, an exceptional asset
which should be fully respected;

Desiring to enable all people of the region to benefit fully from this rich asset of diversity by
facilitating access by the inhabitants of each State and by the students of each Party's
educational institutions to the educational resources of the other Parties, more specifically by
facilitating their efforts to continue their education or to complete a period of studies in higher
education institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees obtained in
another country of the European region represents an important measure for promoting
academic mobility between the Parties;

Attaching great importance to the principle of institutional autonomy, and conscious of the
need to uphold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifications is a key element of the right to education
and a responsibility of society;

Having regard to the Council of Europe and UNESCO Conventions covering academic
recognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959,
ETS No. 32);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990,
ETS No. 138);

Having regard also to the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the
Mediterranean (1976), adopted within the framework of UNESCO and partially covering
academic recognition in Europe;
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PRÏ EKLAD

UÂ MLUVA O UZNAÂVAÂ NIÂ KVALIFIKACIÂ TYÂ KAJIÂCIÂCH SE VYSOKOSÏKOLSKEÂ HO

VZDEÏ LAÂVAÂ NIÂ V EVROPSKEÂ M REGIONU

(Lisabon, 11. dubna 1997)

Strany teÂto UÂ mluvy

veÏdomy si skutecÏnosti, zÏe praÂvo na vzdeÏlaÂnõÂ je lidskyÂm praÂvem a zÏe vysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ, jezÏ je naÂstrojem
k zõÂskaÂnõÂ a rozvõÂjenõÂ znalostõÂ, tvorÏõÂ mimorÏaÂdneÏ rozsaÂhleÂ kulturnõÂ a veÏdeckeÂ bohatstvõÂ jak pro jednotlivce, tak
i spolecÏnost,

berouce v uÂvahu, zÏe vysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ by meÏlo hraÂt zaÂsadnõÂ uÂlohu prÏi posilovaÂnõÂ mõÂru, vzaÂjemneÂho
porozumeÏnõÂ a snaÂsÏenlivosti a prÏi vytvaÂrÏenõÂ vzaÂjemneÂ duÊ veÏry mezi lidmi a naÂrody,

berouce v uÂvahu, zÏe velkaÂ ruÊ znorodost vzdeÏlaÂvacõÂch systeÂmuÊ v evropskeÂm regionu odraÂzÏ õÂ jeho kulturnõÂ, sociaÂlnõÂ,
politickou, filozofickou, naÂbozÏenskou a ekonomickou rozmanitost, vyÂjimecÏneÂ bohatstvõÂ, jezÏ by meÏlo byÂt plneÏ
respektovaÂno,

prÏejõÂce si umozÏ nit vsÏem lidem regionu plneÏ vyuzÏõÂt tohoto rozsaÂhleÂho bohatstvõÂ ruÊ znorodosti usnadneÏnõÂm prÏõÂ-
stupu obyvatel kazÏdeÂho staÂtu a studentuÊ vzdeÏlaÂvacõÂch institucõÂ kazÏdeÂ Strany k pramenuÊ m vzdeÏlaÂnõÂ ostatnõÂch
Stran, a to konkreÂtneÏ usnadneÏnõÂm jejich uÂsilõÂ pokracÏovat ve sveÂm vzdeÏlaÂvaÂnõÂ nebo dokoncÏit cÏaÂst studia ve vy-
sokosÏkolskyÂch institucõÂch v teÏchto ostatnõÂch StranaÂch,

berouce v uÂvahu, zÏe uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, osveÏdcÏenõÂ, diplomuÊ a tituluÊ zõÂskanyÂch v jineÂ zemi evropskeÂho regionu
prÏedstavuje duÊ lezÏiteÂ opatrÏenõÂ pro podporovaÂnõÂ akademickeÂ mobility mezi Stranami,

prÏisuzujõÂce velkou duÊ lezÏitost principu institucionaÂlnõÂ autonomie a veÏdomy si nutnosti zachovat a chraÂnit tento
princip,

prÏesveÏdcÏeny, zÏe spravedliveÂ uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ je klõÂcÏovyÂm prvkem praÂva na vzdeÏlaÂnõÂ a odpoveÏdnostõÂ spolecÏ-
nosti,

prÏihlõÂzÏ ejõÂce k uÂmluvaÂm Rady Evropy a UNESCO tyÂkajõÂcõÂm se akademickeÂho uznaÂvaÂnõÂ v EvropeÏ:

EvropskeÂ uÂmluveÏ o rovnocennosti dokladuÊ umozÏnÏ ujõÂcõÂch prÏõÂstup na vysokeÂ sÏkoly (1953, ETS cÏ. 15) a jejõÂmu
Protokolu (1964, ETS cÏ. 49),

EvropskeÂ uÂmluveÏ o rovnocennosti cÏaÂstecÏneÂho studia na vysokyÂch sÏkolaÂch (1956, ETS cÏ. 21),

EvropskeÂ uÂmluveÏ o akademickeÂm uznaÂvaÂnõÂ univerzitnõÂch kvalifikacõÂ (1959, ETS cÏ. 32),

UÂ mluveÏ o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ a diplomuÊ tyÂkajõÂcõÂch se vysokeÂho sÏkolstvõÂ ve staÂtech evropskeÂho regionu (1979),

EvropskeÂ uÂmluveÏ o vsÏeobecneÂ rovnocennosti cÏaÂstõÂ vysokosÏkolskeÂho studia (1990, ETS cÏ. 138),

prÏihlõÂzÏ ejõÂce teÂzÏ k MezinaÂrodnõÂ uÂmluveÏ o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, diplomuÊ a tituluÊ ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ v arabskyÂch
a evropskyÂch staÂtech hranicÏõÂcõÂch se StrÏedozemnõÂm morÏem (1976), prÏijateÂ v raÂmci UNESCO a pokryÂvajõÂcõÂ cÏaÂs-
tecÏneÏ akademickeÂ uznaÂvaÂnõÂ v EvropeÏ,



Mindful that this Convention should also be considered in the context of the UNESCO
conventions and the International Recommendation covering other Regions of the world,
and of the need for an improved exchange of information between these Regions;

Conscious of the wide ranging changes in higher education in the European region since
these Conventions were adopted, resulting in considerably increased diversification within
and between national higher education systems, and of the need to adapt the legal
instruments and practice to reflect these developments;

Conscious of the need to find common solutions to practical recognition problems in the
European region;

Conscious of the need to improve current recognition practice and to make it more
transparent and better adapted to the current situation of higher education in the European
region;

Confident of the positive significance of a Convention elaborated and adopted under the
joint auspices of the Council of Europe and UNESCO providing a framework for the
further development of recognition practices in the European region;

Conscious of the importance of providing permanent implementation mechanisms in order
to put the principles and provisions of the current Convention into practice,

Have agreed as follows:

Section I.

Definitions

Article I

For the purposes of this Convention, the following terms shall have the following meaning:

Access (to higher education)

The right of qualified candidates to apply and to be considered for admission to higher
education.

Admission (to higher education institutions and programmes)

The act of, or system for, allowing qualified applicants to pursue studies in higher
education at a given institution and/or a given programme.

Assessment (of institutions or programmes)

The process for establishing the educational quality of a higher education institution or
programme.

Assessment (of individual qualifications)

The written appraisal or evaluation of an individual's foreign qualifications by a competent
body.

Competent recognition authority

A body officially charged with making binding decisions on the recognition of foreign
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dbajõÂce toho, zÏe tato UÂ mluva by meÏla byÂt teÂzÏ braÂna v uÂvahu v kontextu uÂmluv UNESCO a mezinaÂrodnõÂch
doporucÏenõÂ, tyÂkajõÂcõÂch se jinyÂch regionuÊ sveÏta, a potrÏeby zlepsÏenõÂ vyÂmeÏny informacõÂ mezi teÏmito regiony,

veÏdomy si rozsaÂhlyÂch zmeÏn ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ v evropskeÂm regionu, ke kteryÂm dosÏlo od prÏijetõÂ teÏchto uÂmluv
a ktereÂ majõÂ za naÂsledek zvyÂsÏenou ruÊ znorodost uvnitrÏ a mezi naÂrodnõÂmi vysokosÏkolskyÂmi systeÂmy, a potrÏeby
prÏizpuÊ sobit praÂvnõÂ naÂstroje a praxi, aby byl promõÂtnut tento vyÂvoj,

veÏdomy si potrÏeby naleÂzt spolecÏnaÂ rÏesÏenõÂ praktickyÂch probleÂmuÊ uznaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu,

veÏdomy si potrÏeby zlepsÏit soucÏasnou praxi uznaÂvaÂnõÂ a ucÏinit ji võÂce pruÊ hlednou a leÂpe prÏizpuÊ sobenou soucÏasneÂ
situaci vysokeÂho sÏkolstvõÂ v evropskeÂm regionu,

prÏesveÏdcÏeny o pozitivnõÂm vyÂznamu UÂ mluvy vypracovaneÂ a prÏijateÂ pod spolecÏnou zaÂsÏtitou Rady Evropy
a UNESCO poskytujõÂcõÂ raÂmec pro dalsÏõÂ rozvoj praxe v oblasti uznaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu,

veÏdomy si duÊ lezÏitosti zajisÏteÏnõÂ trvalyÂch realizacÏnõÂch mechanismuÊ tak, aby byly principy a ustanovenõÂ teÂto
UÂ mluvy uvedeny do praxe,

se dohodly takto:

CÏ AÂ ST I

DEFINICE

CÏ laÂnek I

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy majõÂ naÂsledujõÂcõÂ termõÂny tento vyÂznam:

PrÏõÂstup (k vysokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ)

PraÂvo kvalifikovanyÂch uchazecÏuÊ zÏaÂdat o prÏijetõÂ byÂt zarÏazeni mezi uchazecÏe o vysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ.

PrÏijetõÂ (do vysokosÏkolskyÂch institucõÂ a programuÊ )

Akt nebo systeÂm dovolujõÂcõÂ kvalifikovanyÂm zÏadateluÊ m uskutecÏnit vysokosÏkolskaÂ studia v daneÂ instituci a/nebo
v daneÂm programu.

HodnocenõÂ (institucõÂ nebo programuÊ )

Proces stanovenõÂ kvality vzdeÏlaÂvaÂnõÂ ve vysokosÏkolskeÂ instituci nebo programu.

HodnocenõÂ (individuaÂlnõÂch kvalifikacõÂ)

PõÂsemneÂ oceneÏnõÂ nebo ohodnocenõÂ kvalifikacõÂ, ktereÂ jednotlivec zõÂskal v zahranicÏõÂ, prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem.

PrÏõÂslusÏnyÂ uznaÂvacõÂ orgaÂn

OrgaÂn oficiaÂlneÏ poveÏrÏenyÂ prÏijõÂmat zaÂvaznaÂ rozhodnutõÂ o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ zõÂskanyÂch v zahranicÏõÂ.



qualifications.

Higher education

All types of courses of study, or sets of courses of study, training or training for research at
the post secondary level which are recognized by the relevant authorities of a Party as
belonging to its higher education system.

Higher education institution

An establishment providing higher education and recognized by the competent authority
of a Party as belonging to its system of higher education.

Higher education programme

A course of study recognized by the competent authority of a Party as belonging to its
system of higher education, and the completion of which provides the student with a
higher education qualification.

Period of study

Any component of a higher education programme which has been evaluated and
documented and, while not a complete programme of study in itself, represents a
significant acquisition of knowledge or skill.

Qualification

A. Higher education qualification

Any degree, diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the
successful completion of a higher education programme.

B. Qualification giving access to higher education

Any diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the successful
completion of an education programme and giving the holder of the qualification the right
to be considered for admission to higher education (cf. the definition of access).

Recognition

A formal acknowledgement by a competent authority of the value of a foreign educational
qualification with a view to access to educational and/or employment activities.

Requirement

A. General requirements

Conditions that must in all cases be fulfilled for access to higher education, or to a given
level thereof, or for the award of a higher education qualification at a given level.

B. Specific requirements

Conditions that must be fulfilled, in addition to the general requirements, in order to gain
admission to a particular higher education programme, or for the award of a specific higher
education qualification in a particular field of study.
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VysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ

VsÏechny typy studia nebo jeho cÏaÂsti, prÏõÂpravy nebo veÏdeckeÂ prÏõÂpravy na vysÏsÏõÂ nezÏ strÏedosÏkolskeÂ uÂrovni, ktereÂ
jsou uznaÂvaÂny prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny Strany za soucÏaÂst jejõÂho vysokosÏkolskeÂho systeÂmu.

VysokosÏkolskaÂ instituce

ZarÏõÂzenõÂ poskytujõÂcõÂ vysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ uznaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem Strany za soucÏaÂst jejõÂho vysokosÏkol-
skeÂho systeÂmu.

VysokosÏkolskyÂ program

Studium, ktereÂ je uznaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem Strany za soucÏaÂst jejõÂho vysokosÏkolskeÂho systeÂmu a jehozÏ do-
koncÏenõÂ poskytuje studentovi vysokosÏkolskou kvalifikaci.

CÏ aÂst studia

JakaÂkoliv soucÏaÂst vysokosÏkolskeÂho programu, jezÏ je ohodnocena a zdokumentovaÂna a kteraÂ, i kdyzÏ nenõÂ sama
o sobeÏ ucelenyÂm studijnõÂm programem, prÏedstavuje podstatneÂ zõÂskaÂnõÂ znalostõÂ nebo dovednostõÂ.

Kvalifikace

A. VysokosÏkolskaÂ kvalifikace

JakyÂkoliv titul, diplom nebo jineÂ osveÏdcÏenõÂ vydaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem osveÏdcÏujõÂcõÂ uÂspeÏsÏneÂ ukoncÏenõÂ vysoko-
sÏkolskeÂho programu.

B. Kvalifikace umozÏnÏ ujõÂcõÂ prÏõÂstup k vysokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ

JakyÂkoliv diplom nebo jineÂ osveÏdcÏenõÂ vydaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem osveÏdcÏujõÂcõÂ uÂspeÏsÏneÂ ukoncÏenõÂ vzdeÏlaÂvacõÂho
programu a daÂvajõÂcõÂ drzÏiteli kvalifikace praÂvo byÂt zarÏazen mezi uchazecÏe o vysokosÏkolskeÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ (viz
definice prÏõÂstupu)

UznaÂnõÂ

OficiaÂlnõÂ potvrzenõÂ hodnoty akademickeÂ kvalifikace zõÂskaneÂ v zahranicÏõÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem za uÂcÏelem prÏõÂstupu
ke vzdeÏlaÂvacõÂm a/nebo pracovnõÂm aktivitaÂm.

PozÏadavky

A. VsÏeobecneÂ pozÏadavky

PodmõÂnky, ktereÂ musõÂ byÂt ve vsÏech prÏõÂpadech splneÏny, aby byl umozÏneÏn prÏõÂstup k vysokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ
nebo k jeho prÏõÂslusÏneÂmu stupni nebo pro prÏiznaÂnõÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace daneÂho stupneÏ.

B. ZvlaÂsÏtnõÂ pozÏadavky

PodmõÂnky, ktereÂ musõÂ byÂt splneÏny navõÂc vedle vsÏeobecnyÂch pozÏadavkuÊ , aby bylo mozÏneÂ prÏijetõÂ do urcÏiteÂho
vysokosÏkolskeÂho programu nebo prÏiznaÂnõÂ specifickeÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace v urcÏiteÂm studijnõÂm oboru.



Section II.

The competence of authorities

Article II.1

1 Where central authorities of a Party are competent to make decisions in recognition cases,
that Party shall be immediately bound by the provisions of this Convention and shall take
the necessary measures to ensure the implementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in recognition matters lies with components of
the Party, the Party shall furnish one of the depositories with a brief statement of its
constitutional situation or structure at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or any time thereafter. In such
cases, the competent authorities of the components of the Parties so designated shall take
the necessary measures to ensure implementation of the provisions of this Convention on
their territory.

2 Where the competence to make decisions in recognition matters lies with individual higher
education institutions or other entities, each Party according to its constitutional situation
or structure shall transmit the text of this convention to these institutions or entities and
shall take all possible steps to encourage the favourable consideration and application of its
provisions.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the
obligations of the Parties under subsequent articles of this Convention.

Article II.2

At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or at any time thereafter, each State, the Holy See or the European
Community shall inform either depository of the present Convention of the authorities
which are competent to make different categories of decisions in recognition cases.

Article II.3

Nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any more favourable
provisions concerning the recognition of qualifications issued in one of the Parties
contained in or stemming from an existing or a future treaty to which a Party to this
Convention may be or may become a party.

Section III.

Basic principles related to the assessment of qualifications

Article III.1

1 Holders of qualifications issued in one of the Parties shall have adequate access, upon
request to the appropriate body, to an assessment of these qualifications.

2 No discrimination shall be made in this respect on any ground such as the applicant's
gender, race, colour, disability, language, religion, political or other opinion, national,
ethnic or social origin, association with a national minority, property, birth or other status,
or on the grounds of any other circumstance not related to the merits of the qualification
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CÏ AÂ ST II

PRAVOMOC ORGAÂ NUÊ

CÏ laÂnek II.1

1. Tam, kde jsou uÂstrÏednõÂ orgaÂny Strany opraÂvneÏny prÏijõÂmat rozhodnutõÂ v prÏõÂpadech uznaÂvaÂnõÂ, tato Strana
bude okamzÏiteÏ vaÂzaÂna ustanovenõÂmi teÂto UÂ mluvy a prÏijme nezbytnaÂ opatrÏenõÂ pro zajisÏteÏnõÂ provaÂdeÏnõÂ jejõÂch
ustanovenõÂ na sveÂm uÂzemõÂ.

Tam, kde pravomoc prÏijõÂmat rozhodnutõÂ ve veÏcech uznaÂnõÂ spocÏõÂvaÂ na slozÏkaÂch Strany, Strana prÏedaÂ prÏi podpisu cÏi
prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ, cÏi kdykoliv poteÂ, jednomu
z depozitaÂrÏuÊ strucÏneÂ prohlaÂsÏenõÂ o sveÂ uÂstavnõÂ situaci nebo strukturÏe. V takovyÂch prÏõÂpadech prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny
slozÏek Stran takto urcÏeneÂ prÏijmou nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby zajistily provaÂdeÏnõÂ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy na sveÂm
uÂzemõÂ.

2. Tam, kde pravomoc prÏijõÂmat rozhodnutõÂ ve veÏcech uznaÂvaÂnõÂ spocÏõÂvaÂ na jednotlivyÂch vysokosÏkolskyÂch
institucõÂch nebo jinyÂch osobaÂch, kazÏdaÂ Strana podle sveÂ uÂstavnõÂ situace nebo struktury prÏedaÂ text teÂto UÂ mluvy
teÏmto institucõÂm nebo osobaÂm a ucÏinõÂ vesÏkereÂ mozÏneÂ kroky, aby podporÏila prÏõÂzniveÂ posuzovaÂnõÂ a uplatnÏ ovaÂnõÂ
jejõÂch ustanovenõÂ.

3. UstanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 2 tohoto cÏlaÂnku se mutatis mutandis budou aplikovat na zaÂvazky Stran podle
naÂsledujõÂcõÂch cÏlaÂnkuÊ teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂnek II.2

PrÏi podpisu cÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ cÏi prÏistoupenõÂ, nebo kdykoliv poteÂ, kazÏdyÂ
staÂt, SvataÂ stolice nebo EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ bude jednoho z depozitaÂrÏuÊ teÂto UÂ mluvy informovat o orgaÂnech,
ktereÂ jsou prÏõÂslusÏneÂ prÏijõÂmat ruÊ zneÂ kategorie rozhodnutõÂ v prÏõÂpadech uznaÂvaÂnõÂ.

CÏ laÂnek II.3

Nic v teÂto UÂ mluveÏ nerusÏõÂ jakaÂkoliv prÏõÂzniveÏjsÏõÂ ustanovenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ, vydanyÂch v jedneÂ ze
Stran, obsazÏenyÂch nebo vyplyÂvajõÂcõÂch z existujõÂcõÂ nebo budoucõÂ smlouvy, jejõÂzÏ stranou je nebo se muÊ zÏe staÂt Strana
teÂto UÂ mluvy.

CÏ aÂst III

ZAÂ KLADNIÂ ZAÂ SADY TYÂ KAJIÂCIÂ SE HODNOCENIÂ KVALIFIKACIÂ

CÏ laÂnek III.1

1. DrzÏiteleÂ kvalifikacõÂ vydanyÂch v jedneÂ ze Stran budou mõÂt adekvaÂtnõÂ prÏõÂstup k hodnocenõÂ teÏchto kvalifi-
kacõÂ na zaÂkladeÏ zÏaÂdosti podaneÂ prÏõÂslusÏneÂmu orgaÂnu.

2. V tomto ohledu nebude prÏõÂpustnaÂ zÏaÂdnaÂ diskriminace z jakeÂhokoliv duÊ vodu, jako je naprÏõÂklad pohlavõÂ
zÏadatele, rasa, barva pleti, invalidita, jazyk, naÂbozÏenstvõÂ, politickeÂ nebo jineÂ smyÂsÏlenõÂ, naÂrodnõÂ, etnickyÂ nebo
sociaÂlnõÂ puÊ vod, prÏõÂslusÏnost k naÂrodnostnõÂ mensÏineÏ, majetek, rod nebo jineÂ postavenõÂ nebo z duÊ vodu jakyÂchkoliv



for which recognition is sought. In order to assure this right, each Party undertakes to make
appropriate arrangements for the assessment of an application for recognition of
qualifications solely on the basis of the knowledge and skills achieved.

Article III.2

Each Party shall ensure that the procedures and criteria used in the assessment and
recognition of qualifications are transparent, coherent and reliable.

Article III.3

1 Decisions on recognition shall be made on the basis of appropriate information on the
qualifications for which recognition is sought.

2 In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with the
applicant, who shall provide such information in good faith.

3 Notwithstanding the responsibility of the applicant, the institutions having issued the
qualifications in question shall have a duty to provide, upon request of the applicant and
within reasonable limits, relevant information to the holder of the qualification, to the
institution, or to the competent authorities of the country in which recognition is sought.

4 The Parties shall instruct or encourage, as appropriate, all education institutions belonging
to their education systems to comply with any reasonable request for information for the
purpose of assessing qualifications earned at the said institutions.

5 The responsibility to demonstrate that an application does not fulfil the relevant
requirements lies with the body undertaking the assessment.

Article III.4

Each Party shall ensure, in order to facilitate the recognition of qualifications, that adequate
and clear information on its education system is provided.

Article III.5

Decisions on recognition shall be made within a reasonable time limit specified beforehand
by the competent recognition authority and calculated from the time all necessary
information in the case has been provided. If recognition is withheld, the reasons for the
refusal to grant recognition shall be stated, and information shall be given concerning
possible measures the applicant may take in order to obtain recognition at a later stage. If
recognition is withheld, or if no decision is taken, the applicant shall be able to make an
appeal within a reasonable time limit.

Section IV.

Recognition of qualifications giving access to higher education

Article IV.1

Each Party shall recognize the qualifications issued by other Parties meeting the general
requirements for access to higher education in those Parties for the purpose of access to
programmes belonging to its higher education system, unless a substantial difference can
be shown between the general requirements for access in the Party in which the
qualification was obtained and in the Party in which recognition of the qualification is
sought.
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jinyÂch okolnostõÂ, jezÏ se nevztahujõÂ k podstateÏ kvalifikace, o jejõÂzÏ uznaÂnõÂ je zÏaÂdaÂno. Aby toto praÂvo bylo zajisÏteÏno,
kazÏdaÂ Strana se zavazuje ucÏinit prÏõÂslusÏnaÂ opatrÏenõÂ pro hodnocenõÂ zÏaÂdosti o uznaÂnõÂ kvalifikacõÂ vyÂlucÏneÏ na zaÂkladeÏ
dosazÏenyÂch znalostõÂ a dovednostõÂ.

CÏ laÂnek III.2

KazÏdaÂ Strana zajistõÂ, aby postupy a kriteÂria pouzÏõÂvanaÂ prÏi hodnocenõÂ a uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ byla jasnaÂ,
koherentnõÂ a spolehlivaÂ.

CÏ laÂnek III.3

1. RozhodnutõÂ o uznaÂnõÂ budou prÏijõÂmaÂna na zaÂkladeÏ naÂlezÏityÂch informacõÂ o kvalifikacõÂch, o jejichzÏ uznaÂnõÂ je
zÏaÂdaÂno.

2. ZodpoveÏdnost za poskytnutõÂ naÂlezÏityÂch informacõÂ nese prÏedevsÏõÂm zÏadatel, kteryÂ poskytne takoveÂ infor-
mace v dobreÂ võÂrÏe.

3. NehledeÏ na odpoveÏdnost zÏadatele budou instituce, ktereÂ vydaly prÏõÂslusÏneÂ kvalifikace, povinny poskyt-
nout na zaÂkladeÏ zÏaÂdosti zÏadatele a v prÏimeÏrÏenyÂch lhuÊ taÂch relevantnõÂ informace drzÏiteli kvalifikace, instituci nebo
prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnuÊ m zemeÏ, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.

4. Strany podle situace poucÏõÂ nebo vyzvou vsÏechny vzdeÏlaÂvacõÂ instituce, ktereÂ patrÏõÂ do jejich vzdeÏlaÂvacõÂho
systeÂmu, aby vyhoveÏly jakeÂkoliv prÏimeÏrÏeneÂ zÏaÂdosti o informace za uÂcÏelem hodnocenõÂ kvalifikacõÂ zõÂskanyÂch ve
zmõÂneÏnyÂch institucõÂch.

5. OrgaÂn, kteryÂ provaÂdõÂ hodnocenõÂ, je povinen prokaÂzat, zÏe zÏaÂdost nesplnÏ uje prÏõÂslusÏneÂ pozÏadavky.

CÏ laÂnek III.4

Pro usnadneÏnõÂ uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ kazÏdaÂ Strana zajistõÂ, aby byly poskytovaÂny adekvaÂtnõÂ a jasneÂ informace o jejõÂm
vzdeÏlaÂvacõÂm systeÂmu.

CÏ laÂnek III.5

RozhodnutõÂ o uznaÂnõÂ budou prÏijõÂmaÂna v prÏimeÏrÏeneÂ cÏasoveÂ lhuÊ teÏ stanoveneÂ prÏedem prÏõÂslusÏnyÂm uznaÂvacõÂm
orgaÂnem a pocÏõÂtaneÂ od doby, kdy byly poskytnuty vesÏkereÂ nezbytneÂ informace k daneÂmu prÏõÂpadu. Pokud je
uznaÂnõÂ zamõÂtnuto, budou uvedeny duÊ vody odmõÂtnutõÂ udeÏlit uznaÂnõÂ a poskytnuty informace tyÂkajõÂcõÂ se mozÏnyÂch
opatrÏenõÂ, kteraÂ muÊ zÏe zÏadatel ucÏinit, aby zõÂskal uznaÂnõÂ pozdeÏji. JestlizÏe je uznaÂnõÂ zamõÂtnuto nebo jestlizÏe roz-
hodnutõÂ nenõÂ prÏijato, zÏadatel se bude moci v prÏimeÏrÏeneÂ lhuÊ teÏ odvolat.

CÏ AÂ ST IV

UZNAÂVAÂ NIÂ KVALIFIKACIÂ UMOZÏ NÏ UJIÂCIÂCH PRÏ IÂSTUP K VYSOKOSÏKOLSKEÂ MU VZDEÏ LAÂVAÂ NIÂ

CÏ laÂnek IV.1

KazÏdaÂ Strana uznaÂ kvalifikace vydaneÂ ostatnõÂmi Stranami, splnÏ ujõÂcõÂ vsÏeobecneÂ pozÏadavky pro prÏõÂstup k vy-
sokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v teÏchto StranaÂch, za uÂcÏelem prÏõÂstupu do programuÊ , jezÏ jsou soucÏaÂstõÂ jejõÂho vy-
sokosÏkolskeÂho systeÂmu, ledazÏe mohou byÂt prokaÂzaÂny podstatneÂ rozdõÂly mezi vsÏeobecnyÂmi pozÏadavky pro
prÏõÂstup ve StraneÏ, v nõÂzÏ byla kvalifikace zõÂskaÂna, a ve StraneÏ, ve ktereÂ je o uznaÂnõÂ kvalifikace zÏaÂdaÂno.



Article IV.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a qualification issued
in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, upon request by the
holder, and the provisions of Article IV.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article IV.3

Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes of
higher education in the Party in which the qualification was obtained, each other Party shall
grant holders of such qualifications access to similar specific programmes in institutions
belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be
demonstrated between the requirements for access in the Party in which the qualification
was obtained and the Party in which recognition of the qualification is sought.

Article IV.4

Where admission to particular higher education programmes is dependent on the
fulfilment of specific requirements in addition to the general requirements for access, the
competent authorities of the Party concerned may impose the additional requirements
equally on holders of qualifications obtained in the other Parties or assess whether
applicants with qualifications obtained in other Parties fulfil equivalent requirements.

Article IV.5

Where, in the Party in which they have been obtained, school leaving certificates give
access to higher education only in combination with additional qualifying examinations as
a prerequisite for access, the other Parties may make access conditional on these
requirements or offer an alternative for satisfying such additional requirements within their
own educational systems. Any State, the Holy See or the European Community may, at the
time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, or at any time thereafter, notify one of the depositories that it avails itself of the
provisions of this Article, specifying the Parties in regard to which it intends to apply this
Article as well as the reasons therefor.

Article IV.6

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a
given higher education institution, or to a given programme within such an institution, may
be restricted or selective. In cases in which admission to a higher education institution
and/or programme is selective, admission procedures should be designed with a view to
ensuring that the assessment of foreign qualifications is carried out according to the
principles of fairness and non-discrimination described in Section III.

Article IV.7

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a
given higher education institution may be made conditional on demonstration by the
applicant of sufficient competence in the language or languages of instruction of the
institution concerned, or in other specified languages.

Article IV.8

In the Parties in which access to higher education may be obtained on the basis of non-
traditional qualifications, similar qualifications obtained in other Parties shall be assessed in
a similar manner as non-traditional qualifications earned in the Party in which recognition
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CÏ laÂnek IV.2

Pro Stranu bude alternativneÏ dostacÏujõÂcõÂ, jestlizÏe umozÏnõÂ drzÏiteli kvalifikace vydaneÂ v jedneÂ z ostatnõÂch
Stran zõÂskat na zaÂkladeÏ jeho zÏaÂdosti hodnocenõÂ teÂto kvalifikace, prÏicÏemzÏ na takovyÂ prÏõÂpad se ustanovenõÂ cÏlaÂn-
ku IV.1 bude aplikovat mutatis mutandis.

CÏ laÂnek IV.3

Tam, kde kvalifikace umozÏnÏ uje prÏõÂstup pouze na zvlaÂsÏtnõÂ typy vysokosÏkolskyÂch institucõÂ cÏi programuÊ ve StraneÏ,
ve ktereÂ byla kvalifikace zõÂskaÂna, ostatnõÂ Strany zajistõÂ drzÏiteluÊ m takovyÂch kvalifikacõÂ prÏõÂstup do podobnyÂch
speciaÂlnõÂch programuÊ v institucõÂch naÂlezÏejõÂcõÂch do jejich vysokosÏkolskeÂho systeÂmu, ledazÏe by mohl byÂt prokaÂzaÂn
podstatnyÂ rozdõÂl mezi pozÏadavky pro prÏõÂstup ve StraneÏ, ve ktereÂ byla kvalifikace zõÂskaÂna, a ve StraneÏ, ve ktereÂ je
o uznaÂnõÂ kvalifikace zÏaÂdaÂno.

CÏ laÂnek IV.4

Tam, kde prÏijetõÂ do urcÏityÂch vysokosÏkolskyÂch programuÊ je zaÂvisleÂ vedle vsÏeobecnyÂch pozÏadavkuÊ pro prÏõÂstup teÂzÏ
na splneÏnõÂ zvlaÂsÏtnõÂch pozÏadavkuÊ , prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny daneÂ Strany mohou ulozÏit stejnou meÏrou doplnÏ koveÂ pozÏa-
davky drzÏiteluÊ m kvalifikacõÂ zõÂskanyÂch v ostatnõÂch StranaÂch nebo ohodnotit, zda zÏadateleÂ s kvalifikacemi zõÂs-
kanyÂmi v ostatnõÂch StranaÂch splnÏ ujõÂ ekvivalentnõÂ pozÏadavky.

CÏ laÂnek IV.5

Tam, kde zaÂveÏrecÏnaÂ sÏkolnõÂ vysveÏdcÏenõÂ umozÏnÏ ujõÂ ve StraneÏ, v nõÂzÏ byla zõÂskaÂna, prÏõÂstup k vysokosÏkolskeÂmu
vzdeÏlaÂvaÂnõÂ pouze v kombinaci s doplnÏ kovyÂmi kvalifikacÏnõÂmi zkousÏkami jako podmõÂnkou prÏõÂstupu, ostatnõÂ
Strany mohou prÏõÂstup podmõÂnit teÏmito pozÏadavky nebo nabõÂdnout v raÂmci sveÂho vlastnõÂho vzdeÏlaÂvacõÂho systeÂmu
alternativu pro splneÏnõÂ takovyÂch doplnÏ kovyÂch pozÏadavkuÊ . JakyÂkoliv staÂt, SvataÂ stolice nebo EvropskeÂ spolecÏen-
stvõÂ muÊ zÏe prÏi podpisu nebo uklaÂdaÂnõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ nebo
kdykoliv poteÂ oznaÂmit jednomu z depozitaÂrÏuÊ , zÏe vyuzÏõÂvaÂ ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku, specifikujõÂc Strany vuÊ cÏi
nimzÏ hodlaÂ aplikovat tento cÏlaÂnek, i duÊ vody, jezÏ ho k tomu vedou.

CÏ laÂnek IV.6

AnizÏ by byla dotcÏena ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 a IV.5, prÏijõÂmaÂnõÂ na danou vysokosÏkolskou instituci
nebo do prÏõÂslusÏneÂho programu v takoveÂ instituci muÊ zÏe byÂt omezeneÂ nebo vyÂbeÏroveÂ. V prÏõÂpadech, ve kteryÂch je
prÏijõÂmaÂnõÂ na vysokosÏkolskou instituci a/nebo do programu vyÂbeÏroveÂ, prÏijõÂmacõÂ rÏõÂzenõÂ by meÏla byÂt koncipovaÂna
s uÂmyslem zajistit, aby se hodnocenõÂ zahranicÏnõÂch kvalifikacõÂ provaÂdeÏlo podle principuÊ spravedlnosti a nediskri-
minace popsanyÂch v cÏaÂsti III.

CÏ laÂnek IV.7

AnizÏ by byla dotcÏena ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 a IV.5, prÏijetõÂ na danou vysokosÏkolskou instituci
muÊ zÏe byÂt podmõÂneÏno prokaÂzaÂnõÂm dostatecÏneÂ znalosti vyucÏovacõÂho jazyka nebo jazykuÊ daneÂ instituce nebo
jinyÂch stanovenyÂch jazykuÊ zÏadatelem.

CÏ laÂnek IV.8

Ve StranaÂch, ve kteryÂch prÏõÂstup k vysokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ muÊ zÏe byÂt zõÂskaÂn na zaÂkladeÏ netradicÏnõÂch kvali-
fikacõÂ, budou podobneÂ kvalifikace zõÂskaneÂ v ostatnõÂch StranaÂch posuzovaÂny obdobnyÂm zpuÊ sobem jako netra-
dicÏnõÂ kvalifikace zõÂskaneÂ ve StraneÏ, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.



is sought.

Article IV.9

For the purpose of admission to programmes of higher education, each Party may make the
recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating in its
territory contingent upon specific requirements of national legislation or specific
agreements concluded with the Party of origin of such institutions.

Section V.

Recognition of periods of study

Article V.1

Each Party shall recognize periods of study completed within the framework of a higher
education programme in another Party. This recognition shall comprise such periods of
study towards the completion of a higher education programme in the Party in which
recognition is sought, unless substantial differences can be shown between the periods of
study completed in another Party and the part of the higher education programme which
they would replace in the Party in which recognition is sought.

Article V.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable a person who has completed a
period of study within the framework of a higher education programme in another Party to
obtain an assessment of that period of study, upon request by the person concerned, and
the provisions of Article V.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article V.3

In particular, each Party shall facilitate recognition of periods of study when:

a there has been a previous agreement between, on the one hand, the higher education
institution or the competent authority responsible for the relevant period of study
and, on the other hand, the higher education institution or the competent recognition
authority responsible for the recognition that is sought; and

b the higher education institution in which the period of study has been completed has
issued a certificate or transcript of academic records attesting that the student has
successfully completed the stipulated requirements for the said period of study.

Section VI.

Recognition of higher education qualifications

Article VI.1

To the extent that a recognition decision is based on the knowledge and skills certified by
the higher education qualification, each Party shall recognize the higher education
qualifications conferred in another Party, unless a substantial difference can be shown
between the qualification for which recognition is sought and the corresponding
qualification in the Party in which recognition is sought.
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CÏ laÂnek IV.9

Pro uÂcÏely prÏijetõÂ do vysokosÏkolskyÂch programuÊ muÊ zÏe kazÏdaÂ Strana podmõÂnit uznaÂnõÂ kvalifikacõÂ vydanyÂch za-
hranicÏnõÂmi vzdeÏlaÂvacõÂmi institucemi puÊ sobõÂcõÂmi na jejõÂm uÂzemõÂ zvlaÂsÏtnõÂmi pozÏadavky vnitrostaÂtnõÂho praÂva nebo
zvlaÂsÏtnõÂch dohod uzavrÏenyÂch se Stranou puÊ vodu takoveÂ instituce.

CÏ AÂ ST V

UZNAÂVAÂ NIÂ CÏ AÂ STIÂ STUDIA

CÏ laÂnek V.1

KazÏdaÂ Strana uznaÂ cÏaÂsti studia dokoncÏeneÂ v raÂmci vysokosÏkolskeÂho programu v jineÂ StraneÏ. Toto uznaÂnõÂ zahrne
cÏaÂsti studia smeÏrÏujõÂcõÂ k dokoncÏenõÂ vysokosÏkolskeÂho programu ve StraneÏ, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno, ledazÏe by
mohly byÂt prokaÂzaÂny podstatneÂ rozdõÂly mezi cÏaÂstmi studia dokoncÏenyÂmi v jineÂ StraneÏ a cÏaÂstõÂ vysokosÏkolskeÂho
programu, kterou by nahradily ve StraneÏ, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.

CÏ laÂnek V.2

Pro Stranu bude alternativneÏ dostacÏujõÂcõÂ, jestlizÏe umozÏnõÂ osobeÏ, kteraÂ dokoncÏila cÏaÂst studia v raÂmci vysokosÏkol-
skeÂho programu v jineÂ StraneÏ, zõÂskat na jejõÂ vlastnõÂ zÏaÂdost hodnocenõÂ teÂto cÏaÂsti studia, prÏicÏemzÏ na takovyÂ prÏõÂpad
se ustanovenõÂ cÏlaÂnku V.1 budou aplikovat mutatis mutandis.

CÏ laÂnek V.3

KazÏdaÂ Strana zejmeÂna usnadnõÂ uznaÂnõÂ cÏaÂstõÂ studia, kdyzÏ:

a) existuje prÏedchozõÂ dohoda mezi vysokosÏkolskou institucõÂ nebo prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem odpoveÏdnyÂm za prÏõÂ-
slusÏnou cÏaÂst studia na jedneÂ straneÏ a vysokosÏkolskou institucõÂ nebo prÏõÂslusÏnyÂm uznaÂvacõÂm orgaÂnem od-
poveÏdnyÂm za uznaÂnõÂ, o neÏzÏ je zÏaÂdaÂno, na straneÏ druheÂ, a

b) vysokosÏkolskaÂ instituce, na nizÏ byla cÏaÂst studia dokoncÏena, vydala osveÏdcÏenõÂ nebo opis akademickyÂch
zaÂznamuÊ , ktereÂ potvrzujõÂ, zÏe student uÂspeÏsÏneÏ splnil pozÏadavky stanoveneÂ pro zmõÂneÏnou cÏaÂst studia.

CÏ AÂ ST VI

UZNAÂVAÂ NIÂ VYSOKOSÏKOLSKYÂ CH KVALIFIKACIÂ

CÏ laÂnek VI.1

Do teÂ mõÂry, zÏe rozhodnutõÂ o oznaÂnõÂ je zalozÏeno na znalostech a dovednostech osveÏdcÏenyÂch vysokosÏkolskou
kvalifikacõÂ, kazÏdaÂ Strana uznaÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace prÏiznaneÂ v jineÂ StraneÏ, ledazÏe by mohl byÂt prokaÂzaÂn
podstatnyÂ rozdõÂl mezi kvalifikacõÂ, o jejõÂzÏ uznaÂnõÂ je zÏaÂdaÂno, a odpovõÂdajõÂcõÂ kvalifikacõÂ ve StraneÏ, ve ktereÂ je
o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.



Article VI.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a higher education
qualification issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification,
upon request by the holder, and the provisions of Article VI.1 shall apply mutatis mutandis
to such a case.

Article VI.3

Recognition in a Party of a higher education qualification issued in another Party shall
have one or both of the following consequences:

a access to further higher education studies, including relevant examinations, and/or
to preparations for the doctorate, on the same conditions as those applicable to
holders of qualifications of the Party in which recognition is sought;

b the use of an academic title, subject to the laws and regulations of the Party or a
jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

In addition, recognition may facilitate access to the labour market subject to laws and
regulations of the Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

Article VI.4

An assessment in a Party of a higher education qualification issued in another Party may
take the form of:

a advice for general employment purposes;

b advice to an educational institution for the purpose of admission into its
programmes;

c advice to any other competent recognition authority.

Article VI.5

Each Party may make the recognition of higher education qualifications issued by foreign
educational institutions operating in its territory contingent upon specific requirements of
national legislation or specific agreements concluded with the Party of origin of such
institutions.

Section VII.

Recognition of qualifications held by refugees, displaced persons and persons in
refugee-like situation

Article VII

Each Party shall take all feasible and reasonable steps within the framework of its education
system and in conformity with its constitutional, legal, and regulatory provisions to
develop procedures designed to assess fairly and expeditiously whether refugees,
displaced persons and persons in a refugee-like situation fulfil the relevant requirements
for access to higher education, to further higher education programmes or to employment
activities, even in cases in which the qualifications obtained in one of the Parties cannot be
proven through documentary evidence.
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CÏ laÂnek VI.2

Pro Stranu bude alternativneÏ dostacÏujõÂcõÂ, jestlizÏe umozÏnõÂ drzÏiteli vysokosÏkolskeÂ kvalifikace vydaneÂ v jedneÂ
z ostatnõÂch Stran, na jeho vlastnõÂ zÏaÂdost zõÂskat hodnocenõÂ teÂto kvalifikace, prÏicÏemzÏ na takovyÂ prÏõÂpad se ustano-
venõÂ cÏlaÂnku VI.1 budou aplikovat mutatis mutandis.

CÏ laÂnek VI.3

UznaÂnõÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace vydaneÂ v jedneÂ StraneÏ bude mõÂt v jineÂ StraneÏ jeden ze dvou naÂsledujõÂcõÂch
duÊ sledkuÊ nebo oba:

a) prÏõÂstup k dalsÏõÂmu vysokosÏkolskeÂmu studiu vcÏetneÏ prÏõÂslusÏnyÂch zkousÏek a/nebo k prÏõÂpraveÏ na doktoraÂt za
stejnyÂch podmõÂnek, jakeÂ se aplikujõÂ na drzÏitele kvalifikacõÂ Strany, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno,

b) uzÏõÂvaÂnõÂ akademickeÂho titulu v souladu se zaÂkony a podzaÂkonnyÂmi prÏedpisy nebo s jurisdikcõÂ Strany, v nõÂzÏ je
o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.

KromeÏ toho muÊ zÏe uznaÂnõÂ usnadnit prÏõÂstup na trh praÂce v souladu se zaÂkony a podzaÂkonnyÂmi prÏedpisy nebo
s jurisdikcõÂ Strany, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ zÏaÂdaÂno.

CÏ laÂnek VI.4

Ve StraneÏ muÊ zÏe mõÂt hodnocenõÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace vydaneÂ v jineÂ StraneÏ formu:

a) rady pro vsÏeobecneÂ uÂcÏely zameÏstnaÂnõÂ,

b) rady vzdeÏlaÂvacõÂ instituci za uÂcÏelem prÏijetõÂ do jejõÂch programuÊ ,

c) rady jakeÂmukoliv jineÂmu prÏõÂslusÏneÂmu uznaÂvacõÂmu orgaÂnu.

CÏ laÂnek VI.5

KazÏdaÂ Strana muÊ zÏe uznaÂvaÂnõÂ vysokosÏkolskyÂch kvalifikacõÂ, vydanyÂch zahranicÏnõÂmi vzdeÏlaÂvacõÂmi institucemi
puÊ sobõÂcõÂmi na jejõÂm uÂzemõÂ, podmõÂnit zvlaÂsÏtnõÂmi pozÏadavky vnitrostaÂtnõÂho praÂva nebo zvlaÂsÏtnõÂch dohod uzavrÏe-
nyÂch se Stranou puÊ vodu takovyÂch institucõÂ.

CÏ AÂ ST VII

UZNAÂVAÂ NIÂ KVALIFIKACIÂ, JEJICHZÏ DRZÏ ITELI JSOU UPRCHLIÂCI, VYHNANCI A OSOBY
V PODOBNEÂ SITUACI JAKO UPRCHLIÂCI

CÏ laÂnek VII

KazÏdaÂ Strana podnikne vsÏechny mozÏneÂ a prÏimeÏrÏeneÂ kroky v raÂmci sveÂho vzdeÏlaÂvacõÂho systeÂmu a v souladu se
svyÂmi uÂstavnõÂmi, praÂvnõÂmi a regulacÏnõÂmi ustanovenõÂmi, aby byly vytvorÏeny postupy urcÏujõÂcõÂ, jak spravedliveÏ
a urychleneÏ ohodnotit, zda uprchlõÂci, vyhnanci a osoby v podobneÂ situaci jako uprchlõÂci splnÏ ujõÂ prÏõÂslusÏneÂ
pozÏadavky pro prÏõÂstup k vysokosÏkolskeÂmu vzdeÏlaÂvaÂnõÂ, do dalsÏõÂch vysokosÏkolskyÂch programuÊ nebo k zameÏstna-
neckyÂm aktivitaÂm, a to i v prÏõÂpadech, ve kteryÂch kvalifikace zõÂskaneÂ v jedneÂ ze Stran nemohou byÂt prokaÂzaÂny
listinnyÂm duÊ kazem.



Section VIII.

Information on the assessment of higher education institutions and programmes

Article VIII.1

Each Party shall provide adequate information on any institution belonging to its higher
education system, and on any programme operated by these institutions, with a view to
enabling the competent authorities of other Parties to ascertain whether the quality of the
qualifications issued by these institutions justifies recognition in the Party in which
recognition is sought. Such information shall take the following form:

a in the case of Parties having established a system of formal assessment of higher
education institutions and programmes: information on the methods and results of
this assessment, and of the standards of quality specific to each type of higher
education institution granting, and to programmes leading to, higher education
qualifications;

b in the case of Parties which have not established a system of formal assessment of
higher education institutions and programmes: information on the recognition of the
various qualifications obtained at any higher education institution, or within any
higher education programme, belonging to their higher education systems.

Article VIII.2

Each Party shall make adequate provisions for the development, maintenance and
provision of:

a an overview of the different types of higher education institutions belonging to its
higher education system, with the typical characteristics of each type of institution;

b a list of recognized institutions (public and private) belonging to its higher education
system, indicating their powers to award different types of qualifications and the
requirements for gaining access to each type of institution and programme;

c a description of higher education programmes;

d a list of educational institutions located outside its territory which the Party
considers as belonging to its education system.

Section IX.

Information on recognition matters

Article IX.1

In order to facilitate the recognition of qualifications concerning higher education, the
Parties undertake to establish transparent systems for the complete description of the
qualifications obtained.

Article IX.2

1 Acknowledging the need for relevant, accurate and up-to-date information, each Party shall
establish or maintain a national information centre and shall notify one of the depositories
of its establishment, or of any changes affecting it.
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CÏ AÂ ST VIII

INFORMACE O HODNOCENIÂ VYSOKOSÏKOLSKYÂ CH INSTITUCIÂ A PROGRAMUÊ

CÏ laÂnek VIII.1

KazÏdaÂ Strana poskytne adekvaÂtnõÂ informace o jakeÂkoliv instituci naÂlezÏejõÂcõÂ do jejõÂho vysokosÏkolskeÂho systeÂmu
a o jakeÂmkoliv programu uskutecÏnÏ ovaneÂm teÏmito institucemi za uÂcÏelem umozÏnit prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnuÊ m ostatnõÂch
Stran zjistit, zda kvalita kvalifikacõÂ vydanyÂch teÏmito institucemi opravnÏ uje uznaÂnõÂ ve StraneÏ, v nõÂzÏ je o uznaÂnõÂ
zÏaÂdaÂno. TakoveÂ informace budou mõÂt naÂsledujõÂcõÂ podobu:

a) v prÏõÂpadeÏ Stran, ktereÂ vytvorÏily systeÂm oficiaÂlnõÂho hodnocenõÂ vysokosÏkolskyÂch institucõÂ a programuÊ : infor-
mace o metodaÂch a vyÂsledcõÂch tohoto hodnocenõÂ a o kvalitativnõÂch standardech specifickyÂch pro kazÏdyÂ typ
vysokosÏkolskeÂ instituce udeÏlujõÂcõÂ vysokosÏkolskeÂ kvalifikace a pro vysokosÏkolskeÂ programy vedoucõÂ k jejich
zõÂskaÂnõÂ,

b) v prÏõÂpadeÏ Stran, ktereÂ nevytvorÏily systeÂm oficiaÂlnõÂho hodnocenõÂ vysokosÏkolskyÂch institucõÂ a programuÊ :
informace o uznaÂvaÂnõÂ ruÊ znyÂch kvalifikacõÂ zõÂskanyÂch v kazÏdeÂ vysokosÏkolskeÂ instituci nebo v raÂmci kazÏdeÂho
vysokosÏkolskeÂho programu, jezÏ jsou soucÏaÂstõÂ jejich vysokosÏkolskyÂch systeÂmuÊ .

CÏ laÂnek VIII.2

KazÏdaÂ Strana ucÏinõÂ prÏimeÏrÏenaÂ opatrÏenõÂ pro vytvorÏenõÂ, podporu a poskytnutõÂ:

a) prÏehledu ruÊ znyÂch typuÊ vysokosÏkolskyÂch institucõÂ, naÂlezÏejõÂcõÂch do jejõÂho vysokosÏkolskeÂho systeÂmu, s typic-
kyÂmi znaky kazÏdeÂho typu instituce,

b) seznamu uznanyÂch institucõÂ (verÏejnyÂch a soukromyÂch), ktereÂ patrÏõÂ do jejõÂho vysokosÏkolskeÂho systeÂmu
uvaÂdeÏjõÂcõÂho jejich pravomoci udeÏlovat ruÊ zneÂ druhy kvalifikacõÂ a pozÏadavky pro zõÂskaÂnõÂ prÏõÂstupu do kazÏdeÂho
typu instituce a programu,

c) popisu vysokosÏkolskyÂch programuÊ ,

d) seznamu vzdeÏlaÂvacõÂch institucõÂ umõÂsteÏnyÂch mimo jejõÂ uÂzemõÂ, ktereÂ Strana povazÏuje za soucÏaÂst sveÂho vzdeÏ-
laÂvacõÂho systeÂmu.

CÏ AÂ ST IX

INFORMACE O ZAÂ LEZÏ ITOSTECH UZNAÂVAÂ NIÂ

CÏ laÂnek IX.1

Aby usnadnily uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ, Strany se zavazujõÂ vytvorÏit trans-
parentnõÂ systeÂmy pro uÂplnyÂ popis zõÂskanyÂch kvalifikacõÂ.

CÏ laÂnek IX.2

1. UznaÂvajõÂce potrÏebu relevantnõÂ, prÏesneÂ a aktuaÂlnõÂ informace, kazÏdaÂ Strana zrÏõÂdõÂ nebo podporÏõÂ naÂrodnõÂ
informacÏnõÂ strÏedisko a oznaÂmõÂ jednomu z depozitaÂrÏuÊ jeho zrÏõÂzenõÂ nebo jakeÂkoliv zmeÏny na toto puÊ sobõÂcõÂ.



2 In each Party, the national information centre shall:

a facilitate access to authoritative and accurate information on the higher education
system and qualifications of the country in which it is located;

b facilitate access to information on the higher education systems and qualifications of
the other Parties;

c give advice or information on recognition matters and assessment of qualifications,
in accordance with national laws and regulations.

3 Every national information centre shall have at its disposal the necessary means to enable it
to fulfil its functions.

Article IX.3

The Parties shall promote, through the national information centres or otherwise, the use of
the UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or any other comparable document
by the higher education institutions of the Parties.

Section X.

Implementation mechanisms

Article X.1

The following bodies shall oversee, promote and facilitate the implementation of the
Convention:

a the Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region;

b the European Network of National Information Centres on academic mobility and
recognition (the ENIC Network), established by decision of the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 9 June 1994 and the UNESCO Regional
Committee for Europe on 18 June 1994.

Article X.2

1 The Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher
Education in the European Region (hereafter referred to as ªthe Committeeª) is hereby
established. It shall be composed of one representative of each Party.

2 For the purposes of Article X.2, the term ªPartyª shall not apply to the European
Community.

3 The States mentioned in Article XI.1.1 and the Holy See, if they are not Parties to this
Convention, the European Community and the President of the ENIC Network may
participate in the meetings of the Committee as observers. Representatives of governmental
and non-governmental organizations active in the field of recognition in the Region may
also be invited to attend meetings of the Committee as observers.

4 The President of the UNESCO Regional Committee for the Application of the Convention
on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the
States belonging to the Europe Region shall also be invited to participate in the meetings of
the Committee as an observer.
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2. NaÂrodnõÂ informacÏnõÂ strÏedisko v kazÏdeÂ StraneÏ:

a) bude usnadnÏ ovat prÏõÂstup ke smeÏrodatnyÂm a prÏesnyÂm informacõÂm o vysokosÏkolskeÂm systeÂmu a kvalifikacõÂch
zemeÏ, v nõÂzÏ je umõÂsteÏno,

b) bude usnadnÏ ovat prÏõÂstup k informacõÂm o vysokosÏkolskyÂch systeÂmech a kvalifikacõÂch ostatnõÂch Stran,

c) bude poskytovat radu nebo informace v zaÂlezÏitostech uznaÂvaÂnõÂ a hodnocenõÂ kvalifikacõÂ v souladu s vnitro-
staÂtnõÂmi zaÂkony a podzaÂkonnyÂmi prÏedpisy.

3. KazÏdeÂ naÂrodnõÂ informacÏnõÂ strÏedisko bude mõÂt k dispozici nezbytneÂ prostrÏedky, ktereÂ mu umozÏnõÂ plnit
jeho funkce.

CÏ laÂnek IX.3

Strany podporÏõÂ prostrÏednictvõÂm naÂrodnõÂch informacÏnõÂch strÏedisek nebo jinak vyuzÏitõÂ Dodatku k diplomu, zpra-
covaneÂho UNESCO a Radou Evropy, nebo jakeÂhokoliv jineÂho srovnatelneÂho dokumentu vysokosÏkolskyÂmi
institucemi Stran.

CÏ AÂ ST X

PROVAÂ DEÏ CIÂ MECHANISMY

CÏ laÂnek X.1

NaÂsledujõÂcõÂ orgaÂny budou dohlõÂzÏet na provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy, podporovat je a usnadnÏ ovat:

a) Komise UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu,

b) EvropskaÂ sõÂt' naÂrodnõÂch informacÏnõÂch strÏedisek pro akademickou mobilitu a uznaÂvaÂnõÂ (sõÂt' ENIC), vytvorÏenaÂ
rozhodnutõÂm VyÂboru ministruÊ Rady Evropy ze dne 9. cÏervna 1994 a RegionaÂlnõÂho vyÂboru UNESCO pro
Evropu ze dne 18. cÏervna 1994.

CÏ laÂnek X.2

1. Komise UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu
(daÂle jen ¹Komiseª) je tõÂmto ustavena. Bude tvorÏena jednõÂm zaÂstupcem kazÏdeÂ Strany.

2. Pro uÂcÏely cÏlaÂnku X.2 pojem ¹Stranaª se nebude tyÂkat EvropskeÂho spolecÏenstvõÂ.

3. StaÂty zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂnku XI.1.1 a SvataÂ stolice, pokud nejsou Stranami teÂto UÂ mluvy, EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ
a prezident sõÂteÏ ENIC se mohou uÂcÏastnit zasedaÂnõÂ Komise jako pozorovateleÂ. PrÏedstaviteleÂ vlaÂdnõÂch a nevlaÂdnõÂch
organizacõÂ, puÊ sobõÂcõÂch v oblasti uznaÂvaÂnõÂ v regionu, mohou byÂt teÂzÏ pozvaÂni, aby se uÂcÏastnili zasedaÂnõÂ Komise
jako pozorovateleÂ.

4. Prezident RegionaÂlnõÂho vyÂboru UNESCO pro aplikaci UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, diplomuÊ a tituluÊ
tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ ve staÂtech evropskeÂho regionu bude teÂzÏ zvaÂn, aby se uÂcÏastnil zasedaÂnõÂ
Komise jako pozorovatel.



5 The Committee shall promote the application of this Convention and shall oversee its
implementation. To this end it may adopt, by a majority of the Parties, recommendations,
declarations, protocols and models of good practice to guide the competent authorities of
the Parties in their implementation of the Convention and in their consideration of
applications for the recognition of higher education qualifications. While they shall not be
bound by such texts, the Parties shall use their best endeavours to apply them, to bring the
texts to the attention of the competent authorities and to encourage their application.The
Committee shall seek the opinion of the ENIC Network before making its decisions.

6 The Committee shall report to the relevant bodies of the Council of Europe and UNESCO.

7 The Committee shall maintain links to the UNESCO Regional Committees for the
Application of Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher
Education adopted under the auspices of UNESCO.

8 A majority of the Parties shall constitute a quorum.

9 The Committee shall adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at least
every three years. The Committee shall meet for the first time within a year of the entry into
force of this Convention.

10 The Secretariat of the Committee shall be entrusted jointly to the Secretary General of the
Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

Article X.3

1 Each Party shall appoint as a member of the European network of national information
centres on academic mobility and recognition (the ENIC Network) the national information
centre established or maintained under Article IX.2. In cases in which more than one
national information centre is established or maintained in a Party under Article IX.2, all
these shall be members of the Network, but the national information centres concerned
shall dispose of only one vote.

2 The ENIC Network shall, in its composition restricted to national information centres of the
Parties to this Convention, uphold and assist the practical implementation of the
Convention by the competent national authorities. The Network shall meet at least once a
year in plenary session. It shall elect its President and Bureau in accordance with its terms
of reference.

3 The Secretariat of the ENIC Network shall be entrusted jointly to the Secretary General of
the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

4 The Parties shall cooperate, through the ENIC Network, with the national information
centres of other Parties, especially by enabling them to collect all information of use to the
national information centres in their activities relating to academic recognition and
mobility.

Section XI.

Final clauses

Article XI.1

1 This Convention shall be open for signature by:
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5. Komise bude podporovat uplatnÏ ovaÂnõÂ teÂto UÂ mluvy a dohlõÂzÏet na jejõÂ provaÂdeÏnõÂ. Za tõÂmto uÂcÏelem muÊ zÏe
veÏtsÏinou hlasuÊ Stran prÏijõÂmat doporucÏenõÂ, prohlaÂsÏenõÂ, protokoly a vzory spraÂvnyÂch postupuÊ s cõÂlem usmeÏrnÏ ovat
prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny Stran prÏi jejich provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy a prÏi jejich posuzovaÂnõÂ zÏaÂdostõÂ o uznaÂnõÂ vysokosÏkol-
skyÂch kvalifikacõÂ. PrÏestozÏe nebudou takovyÂmito texty vaÂzaÂny, vynalozÏõÂ Strany vesÏkereÂ uÂsilõÂ, aby je uplatnÏ ovaly,
aby upozornÏ ovaly prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny na tyto texty a podporovaly jejich vyuzÏõÂvaÂnõÂ. PrÏed prÏijetõÂm svyÂch rozhodnutõÂ
si Komise vyzÏaÂdaÂ stanovisko sõÂteÏ ENIC.

6. Komise bude prÏedklaÂdat zpraÂvy prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnuÊ m Rady Evropy a UNESCO.

7. Komise bude udrzÏovat styky s RegionaÂlnõÂmi vyÂbory UNESCO pro aplikaci UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ,
diplomuÊ a tituluÊ ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ, prÏijateÂ pod zaÂsÏtitou UNESCO.

8. VeÏtsÏina Stran bude tvorÏit kvoÂrum.

9. Komise prÏijme svuÊ j jednacõÂ rÏaÂd. SchaÂzet se bude na rÏaÂdneÂm zasedaÂnõÂ alesponÏ jednou za trÏi roky. Komise
se poprveÂ sejde v roce, ve ktereÂm vstoupõÂ tato UÂ mluva v platnost.

10. SekretariaÂt Komise bude podleÂhat spolecÏneÏ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy a generaÂlnõÂmu rÏedi-
teli UNESCO.

CÏ laÂnek X.3

1. KazÏdaÂ Strana jmenuje za cÏlena EvropskeÂ sõÂteÏ naÂrodnõÂch informacÏnõÂch strÏedisek pro akademickou mobi-
litu a uznaÂvaÂnõÂ (sõÂt' ENIC) naÂrodnõÂ informacÏnõÂ strÏedisko zrÏõÂzeneÂ nebo podporovaneÂ podle cÏlaÂnku IX.2. V prÏõÂ-
padech, ve kteryÂch je ve StraneÏ podle cÏlaÂnku IX.2 zrÏõÂzeno nebo podporovaÂno võÂce nezÏ jedno naÂrodnõÂ informacÏnõÂ
strÏedisko, vsÏechna tato strÏediska budou cÏleny sõÂteÏ, ale budou disponovat pouze jednõÂm hlasem.

2. SõÂt' ENIC, ve sveÂm slozÏenõÂ omezenaÂ na naÂrodnõÂ informacÏnõÂ strÏediska Stran teÂto UÂ mluvy, bude podporovat
a napomaÂhat praktickeÂmu provaÂdeÏnõÂ UÂ mluvy prÏõÂslusÏnyÂmi naÂrodnõÂmi orgaÂny. SõÂt' se bude schaÂzet alesponÏ jednou
za rok na plenaÂrnõÂm zasedaÂnõÂ. ZvolõÂ sveÂho prezidenta a byro v souladu se svyÂmi smeÏrnicemi.

3. SekretariaÂt sõÂteÏ ENIC bude podleÂhat spolecÏneÏ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy a generaÂlnõÂmu
rÏediteli UNESCO.

4. Strany budou spolupracovat prostrÏednictvõÂm sõÂteÏ ENIC s naÂrodnõÂmi informacÏnõÂmi strÏedisky ostatnõÂch
Stran, zvlaÂsÏteÏ tõÂm, zÏe jim umozÏnõÂ shromazÏd'ovat vsÏechny informace uzÏitecÏneÂ pro cÏinnost naÂrodnõÂch informacÏnõÂch
strÏedisek, jezÏ souvisõÂ s akademickyÂm uznaÂvaÂnõÂm a mobilitou.

CÏ AÂ ST XI

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂnek XI.1

1. Tato UÂ mluva bude otevrÏena k podpisu:



a the member States of the Council of Europe;

b the member States of the UNESCO Europe Region;

c any other signatory, contracting State or party to the European Cultural Convention
of the Council of Europe and/or to the UNESCO Convention on the Recognition of
Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States belonging
to the Europe Region,

which have been invited to the Diplomatic Conference entrusted with the adoption of this
Convention.

2 These States and the Holy See may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

c accession.

3 Signatures shall be made with one of the depositories. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with one of the depositories.

Article XI.2

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of the period of one month after five States, including at least three member States of the
Council of Europe and/or the UNESCO Europe Region, have expressed their consent to be
bound by the Convention. It shall enter into force for each other State on the first day of the
month following the expiration of the period of one month after the date of expression of its
consent to be bound by the Convention.

Article XI.3

1 After the entry into force of this Convention, any State other than those falling into one of
the categories listed under Article XI.1 may request accession to this Convention. Any
request to this effect shall be addressed to one of the depositories, who shall transmit it to
the Parties at least three months before the meeting of the Committee of the Convention on
the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region. The
depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the
Executive Board of UNESCO.

2 The decision to invite a State which so requests to accede to this Convention shall be taken
by a two-thirds majority of the Parties.

3 After the entry into force of this Convention the European Community may accede to it
following a request by its member States, which shall be addressed to one of the
depositories. In this case, Article XI.3.2 shall not apply.

4 In respect of any acceding States or the European Community, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of the period of one month
after the deposit of the instrument of accession with one of the depositories.

Article XI.4

1 Parties to this Convention which are at the same time parties to one or more of the
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a) cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy,

b) cÏlenskyÂm staÂtuÊ m evropskeÂho regionu UNESCO,

c) jakeÂmukoliv jineÂmu signataÂrÏi, smluvnõÂmu staÂtu nebo straneÏ EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy Rady Evropy a/nebo
UÂ mluvy UNESCO o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, diplomuÊ a tituluÊ tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ ve staÂtech
evropskeÂho regionu,

ktereÂ byly prÏizvaÂny na Diplomatickou konferenci poveÏrÏenou prÏijetõÂm teÂto UÂ mluvy.

2. Tyto staÂty a SvataÂ stolice mohou vyjaÂdrÏit svuÊ j souhlas byÂti vaÂzaÂny:

a) podpisem bez vyÂhrady ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, nebo

b) podpisem podleÂhajõÂcõÂm ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, po neÏmzÏ naÂsleduje ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ,
nebo

c) prÏistoupenõÂm.

3. Podpisy budou cÏineÏny u jednoho z depozitaÂrÏuÊ . RatifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏi-
stoupenõÂ budou uklaÂdaÂny u jednoho z depozitaÂrÏuÊ .

CÏ laÂnek XI.2

Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ doby jednoho meÏsõÂce od okamzÏiku,
kdy peÏt staÂtuÊ vcÏetneÏ alesponÏ trÏõÂ cÏlenskyÂch staÂtuÊ Rady Evropy a/nebo evropskeÂho regionu UNESCO vyjaÂdrÏilo
svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂno UÂ mluvou. UÂ mluva vstoupõÂ v platnost pro kazÏdyÂ jinyÂ staÂt prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho
po uplynutõÂ doby jednoho meÏsõÂce ode dne, kdy tento staÂt vyjaÂdrÏil svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn UÂ mluvou.

CÏ laÂnek XI.3

1. Po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost jakyÂkoliv jinyÂ staÂt nezÏ ten, kteryÂ spadaÂ do jedneÂ z kategoriõÂ uvedenyÂch
v cÏlaÂnku XI.1, muÊ zÏe pozÏaÂdat o prÏistoupenõÂ k teÂto UÂ mluveÏ. JakaÂkoliv zÏaÂdost v tomto smeÏru bude zaslaÂna jednomu
z depozitaÂrÏuÊ , jenzÏ ji prÏedaÂ StranaÂm alesponÏ trÏi meÏsõÂce prÏed zasedaÂnõÂm Komise UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ
tyÂkajõÂcõÂch se vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu. DepozitaÂrÏ teÂzÏ vyrozumõÂ VyÂbor ministruÊ Rady
Evropy a VyÂkonnyÂ vyÂbor UNESCO.

2. RozhodnutõÂ prÏizvat staÂt, jenzÏ takto zÏaÂdaÂ o prÏistoupenõÂ k teÂto UÂ mluveÏ, bude prÏijõÂmaÂno dvoutrÏetinovou
veÏtsÏinou Stran.

3. Po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost muÊ zÏe EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ prÏistoupit k teÂto UÂ mluveÏ na zaÂkladeÏ
zÏaÂdosti svyÂch cÏlenskyÂch staÂtuÊ , kteraÂ bude zaslaÂna jednomu z depozitaÂrÏuÊ . V takoveÂm prÏõÂpadeÏ se nebude aplikovat
cÏlaÂnek XI.3.2.

4. Pokud se tyÂkaÂ jakeÂhokoliv prÏistupujõÂcõÂho staÂtu nebo EvropskeÂho spolecÏenstvõÂ, UÂ mluva vstoupõÂ v platnost
prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ doby jednoho meÏsõÂce po ulozÏenõÂ listiny o prÏistoupenõÂ u jednoho
z depozitaÂrÏuÊ .

CÏ laÂnek XI.4

1. Strany teÂto UÂ mluvy, ktereÂ jsou soucÏasneÏ stranami jedneÂ nebo võÂce naÂsledujõÂcõÂch uÂmluv:



following Conventions:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No.
21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959,
ETS No. 32);

International Convention on the Recognition of Studies, Dipomas and Degrees in Higher
Education in the Arab and European States bordering on the Mediterranean (1976);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990,
ETS 138),

a shall apply the provisions of the present Convention in their mutual relations;

b shall continue to apply the above mentioned Conventions to which they are a party
in their relations with other States party to those Conventions but not to the present
Convention.

2 The Parties to this Convention undertake to abstain from becoming a party to any of the
Conventions mentioned in paragraph 1, to which they are not already a party, with the
exception of the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the
Mediterranean.

Article XI.5

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this

Convention shall apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the depositories,
extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such
declaration by the depository.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of the
depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such notification by the
depository.

Article XI.6

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to one of the depositories.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
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EvropskeÂ uÂmluvy o rovnocennosti dokladuÊ umozÏnÏ ujõÂcõÂch prÏõÂstup na vysokeÂ sÏkoly (1953, ETS cÏ. 15) a jejõÂho
Protokolu (1964, ETS cÏ. 49),

EvropskeÂ uÂmluvy o rovnocennosti cÏaÂstecÏneÂho studia na vysokyÂch sÏkolaÂch (1956, ETS cÏ. 21),

EvropskeÂ uÂmluvy o akademickeÂm uznaÂvaÂnõÂ univerzitnõÂ kvalifikace (1959, ETS cÏ. 32),

MezinaÂrodnõÂ uÂmluvy o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, diplomuÊ a tituluÊ ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ v arabskyÂch a evropskyÂch
staÂtech hranicÏõÂcõÂch se StrÏedozemnõÂm morÏem (1976),

UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ a diplomuÊ tyÂkajõÂcõÂch se vysokeÂho sÏkolstvõÂ ve staÂtech evropskeÂho regionu (1979),

EvropskeÂ uÂmluvy o vsÏeobecneÂ rovnocennosti cÏaÂstõÂ vysokosÏkolskeÂho studia (1990, ETS cÏ. 138),

a) budou aplikovat ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy ve svyÂch vzaÂjemnyÂch vztazõÂch,

b) daÂle budou aplikovat vyÂsÏe zmõÂneÏneÂ uÂmluvy, jejichzÏ stranou jsou, ve svyÂch vztazõÂch s jinyÂmi staÂty, ktereÂ jsou
stranami teÏchto uÂmluv, ale ne teÂto UÂ mluvy.

2. Strany teÂto UÂ mluvy se zavazujõÂ, zÏe se nestanou stranou zÏaÂdneÂ z uÂmluv zmõÂneÏnyÂch v odstavci 1, jejichzÏ
stranou jesÏteÏ nejsou, s vyÂjimkou MezinaÂrodnõÂ uÂmluvy o uznaÂvaÂnõÂ studiõÂ, diplomuÊ a tituluÊ ve vysokeÂm sÏkolstvõÂ
v arabskyÂch a evropskyÂch staÂtech hranicÏõÂcõÂch se StrÏedozemnõÂm morÏem.

CÏ laÂnek XI.5

1. KteryÂkoliv staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo
prÏistoupenõÂ urcÏit jedno nebo võÂce uÂzemõÂ, na neÏzÏ se tato UÂ mluva bude vztahovat.

2. KteryÂkoliv staÂt muÊ zÏe kdykoliv pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm zaslanyÂm jednomu z depozitaÂrÏuÊ rozsÏõÂrÏit provaÂdeÏnõÂ
teÂto UÂ mluvy na ktereÂkoliv jineÂ uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. Ve vztahu k takoveÂmu uÂzemõÂ vstoupõÂ tato UÂ mluva
v platnost prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ doby jednoho meÏsõÂce ode dne, kdy depozitaÂrÏ obdrzÏel
takoveÂto prohlaÂsÏenõÂ.

3. KtereÂkoliv prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle dvou prÏedchozõÂch odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt odvolaÂno, pokud jde o ktereÂ-
koliv uÂzemõÂ uvedeneÂ v takoveÂm prohlaÂsÏenõÂ, oznaÂmenõÂm zaslanyÂm jednomu z depozitaÂrÏuÊ . OdvolaÂnõÂ nabude
uÂcÏinnosti prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ doby jednoho meÏsõÂce ode dne, kdy depozitaÂrÏ obdrzÏel
takoveÂ oznaÂmenõÂ.

CÏ laÂnek XI.6

1. KteraÂkoliv Strana muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏdeÏt tuto UÂ mluvu oznaÂmenõÂm zaslanyÂm jednomu z depozitaÂrÏuÊ .

2. TakoveÂ vypoveÏzenõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ doby dvanaÂcti meÏsõÂcuÊ



expiration of a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the
depository. However, such denunciation shall not affect recognition decisions taken
previously under the provisions of this Convention.

3 Termination or suspension of the operation of this Convention as a consequence of a
violation by a Party of a provision essential to the accomplishment of the object or purpose
of this Convention shall be addressed in accordance with international law.

Article XI.7

1 Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or approval or accession, declare that it
reserves the right not to apply, in whole or in part, one or more of the following Articles of
this Convention:

Article IV.8
Article V.3
Article VI.3
Article VIII.2
Article IX.3

No other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or
partly withdraw it by means of a notification addressed to one of the depositories. The
withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the depository.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it.

Article XI.8

1 Draft amendments to this Convention may be adopted by the Committee of the Convention
on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region
by a two-thirds majority of the Parties. Any draft amendment so adopted shall be
incorporated into a Protocol to this Convention. The Protocol shall specify the modalities
for its entry into force which, in any event, shall require the expression of consent by the
Parties to be bound by it.

2 No amendment may be made to Section III of this Convention under the procedure of
paragraph 1 above.

3 Any proposal for amendments shall be communicated to one of the depositaries, who shall
transmit it to the Parties at least three months before the meeting of the Committee. The
depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the
Executive Board of UNESCO.

Article XI.9

1 The Secretary General of the Council of Europe and the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall be the depositories of this
Convention.

2 The depository with whom an act, notification or communication has been deposited shall
notify the Parties to this Convention, as well as the other member States of the Council of
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ode dne, kdy depozitaÂrÏ obdrzÏel oznaÂmenõÂ. Toto vypoveÏzenõÂ se vsÏak nedotkne rozhodnutõÂ o uznaÂnõÂ prÏijatyÂch
drÏõÂve podle ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy.

3. SkoncÏenõÂ platnosti nebo pozastavenõÂ uÂcÏinnosti teÂto UÂ mluvy jako duÊ sledek porusÏenõÂ ustanovenõÂ, ktereÂ je
podstatneÂ pro uskutecÏneÏnõÂ prÏedmeÏtu nebo cõÂle teÂto UÂ mluvy, neÏkterou Stranou se bude rÏesÏit v souladu s mezi-
naÂrodnõÂm praÂvem.

CÏ laÂnek XI.7

1. KteryÂkoliv staÂt, SvataÂ stolice nebo EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ rati-
fikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ prohlaÂsit, zÏe si vyhrazuje praÂvo neaplikovat zcela
nebo cÏaÂstecÏneÏ jeden nebo võÂce z naÂsledujõÂcõÂh cÏlaÂnkuÊ teÂto UÂ mluvy:

cÏlaÂnek IV.8,
cÏlaÂnek V.3,
cÏlaÂnek VI.3,
cÏlaÂnek VIII.2,
cÏlaÂnek IX.3.

ZÏ aÂdnaÂ jinaÂ vyÂhrada nesmõÂ byÂt ucÏineÏna.

2. KteraÂkoliv Strana, jezÏ ucÏinila vyÂhradu podle prÏedchaÂzejõÂcõÂho odstavce, ji muÊ zÏe zcela nebo cÏaÂstecÏneÏ od-
volat oznaÂmenõÂm zaslanyÂm jednomu z depozitaÂrÏuÊ . OdvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti dnem, kdy depozitaÂrÏ obdrzÏel
takoveÂ oznaÂmenõÂ.

3. Strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu, pokud jde o ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy, nesmõÂ pozÏadovat plneÏnõÂ tohoto
ustanovenõÂ zÏaÂdnou jinou Stranou; muÊ zÏe vsÏak, pokud je jejõÂ vyÂhrada cÏaÂstecÏnaÂ nebo podmõÂneÏnaÂ, pozÏadovat plneÏnõÂ
tohoto ustanovenõÂ v takoveÂm rozsahu, v jakeÂm se sama k plneÏnõÂ tohoto ustanovenõÂ zavaÂzala.

CÏ laÂnek XI.8

1. NaÂvrhy zmeÏn teÂto UÂ mluvy mohou byÂt prÏijaty KomisõÂ UÂ mluvy o uznaÂvaÂnõÂ kvalifikacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se
vysokosÏkolskeÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ v evropskeÂm regionu dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou Stran. JakyÂkoliv naÂvrh zmeÏny takto
prÏijatyÂ bude vcÏleneÏn do Protokolu k teÂto UÂ mluveÏ. Protokol stanovõÂ zpuÊ soby sveÂho vstupu v platnost, kteryÂ bude
v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ vyzÏadovat vyjaÂdrÏenõÂ souhlasu Stran byÂt jõÂm vaÂzaÂny.

2. Postupem uvedenyÂm v odstavci 1 nemohou byÂt ucÏineÏny zÏaÂdneÂ zmeÏny cÏaÂsti III teÂto UÂ mluvy.

3. JakyÂkoliv naÂvrh na zmeÏny bude sdeÏlen jednomu z depozitaÂrÏuÊ , jenzÏ ho prÏedaÂ StranaÂm alesponÏ trÏi meÏsõÂce
prÏed zasedaÂnõÂm Komise. DepozitaÂrÏ bude takeÂ informovat VyÂbor ministruÊ Rady Evropy a VyÂkonnyÂ vyÂbor
UNESCO.

CÏ laÂnek XI.9

1. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy a generaÂlnõÂ rÏeditel Organizace OSN pro vzdeÏlaÂnõÂ, veÏdu a kulturu
(UNESCO) budou depozitaÂrÏi teÂto UÂ mluvy.

2. DepozitaÂrÏ, u neÏhozÏ byla UÂ mluva, oznaÂmenõÂ cÏi sdeÏlenõÂ ulozÏeno, oznaÂmõÂ StranaÂm teÂto UÂ mluvy, jakozÏ
i ostatnõÂm cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a/nebo evropskeÂho regionu UNESCO:



Europe and/or of the UNESCO Europe Region of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval, or accession;
c any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of

Articles XI.2 and XI.3.4;
d any reservation made in pursuance of the provisions of Article XI.7 and the

withdrawal of any reservations made in pursuance of the provisions of Article XI.7;
e any denunciation of this Convention in pursuance of Article XI.6;
f any declarations made in accordance with the provisions of Article II.1, or of Article

II.2;
g any declarations made in accordance with the provisions of Article IV.5;
h any request for accession made in accordance with the provisions of Article XI.3;
i any proposal made in accordance with the provisions of Article XI.8;
j any other act, notification or communication relating to this Convention.

3 The depository receiving a communication or making a notification in pursuance of the
provisions of this Convention shall immediately inform the other depository thereof.

In witness thereof the undersigned representatives, being duly authorized, have signed this
Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English, French, Russian and Spanish languages, the
four texts being equally authoritative, in two copies, one of which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe and the other in the archives of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the
States referred to in Article XI.1, to the Holy See and to the European Community and to
the Secretariat of the United Nations.
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a) kazÏdyÂ podpis,

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ,

c) kazÏdeÂ datum vstupu UÂ mluvy v platnost podle ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ XI.2 a XI.3.4,

d) kazÏdou vyÂhradu ucÏineÏnou na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ cÏlaÂnku XI.7 a odvolaÂnõÂ jakyÂchkoliv vyÂhrad ucÏineÏneÂ na
zaÂkladeÏ ustanovenõÂ cÏlaÂnku XI.7,

e) kazÏdeÂ vypoveÏzenõÂ teÂto UÂ mluvy na zaÂkladeÏ cÏlaÂnku XI.6,

f) vsÏechna prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏnaÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku II.1 nebo cÏlaÂnku II.2,

g) vsÏechna prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏnaÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku IV.5,

h) kazÏdou zÏaÂdost o prÏistoupenõÂ ucÏineÏnou v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku XI.3,

i) kazÏdyÂ naÂvrh ucÏineÏnyÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku XI.8,

j) jakyÂkoliv jinyÂ akt, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ vztahujõÂcõÂ se k teÂto UÂ mluveÏ.

3. DepozitaÂrÏ, jenzÏ obdrzÏel sdeÏlenõÂ nebo cÏinõÂ oznaÂmenõÂ na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy, o tom bude
neprodleneÏ informovat druheÂho depozitaÂrÏe.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ prÏedstaviteleÂ, naÂlezÏiteÏ zmocneÏni, tuto UÂ mluvu podepsali.

DaÂno v Lisabonu 11. dubna 1997 v jazyce anglickeÂm, francouzskeÂm, ruskeÂm a sÏpaneÏlskeÂm, prÏicÏemzÏ vsÏechna cÏtyrÏi
zneÏnõÂ majõÂ stejnou platnost, ve dvou vyhotovenõÂch, z nichzÏ jedno bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy a druheÂ
v archivu Organizace OSN pro vzdeÏlaÂnõÂ, veÏdu a kulturu. OveÏrÏenaÂ kopie bude zaslaÂna vsÏem staÂtuÊ m uvedenyÂm
v cÏlaÂnku XI.1, SvateÂ stolici a EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ a SekretariaÂtu Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .
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